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Wilat you Saw









"This is the dream. Now we will tell
the interpretation of it before the king.

Da 2: 36

37 You, O king, are a king of kings. For the God of

Heaven has given you a kingdom, power, and strength,
and glory.

38 And wherever the sons of men, the beasts of the field,
and the birds of the heavens live, He has given them into
your hand, and has made you ruler over them all. You are
this head of gold.

39 And after you shall arise another kingdom lower than
you, and another third kingdom of bronze, which shall
rule over all the earth.

Da 2: 36 Este es el sueno: la declaracion de él diremos
también en presencia del rey.

37 T4, oh rey, eres rey de reyes; porque el Dios del cielo
te ha dado reino, potencia, y fortaleza, y majestad.

38 Y todo lo que habitan hijos de hombres, bestias del
campo, y aves del cielo, €l ha entregado en tu mano, y te
ha hecho enseforear sobre todo: tu eres aquella cabeza
de oro.

39 Y despueés de ti se levantara otro reino menor que tu;
y otro tercer reino de metal, el cual se ensefioreara de
toda la tierra.




Da 2:40 And the fourth kingdom shall be as strong
as iron. Since iron crushes and smashes all things;
and as the iron that shatters all these, it will ecrush
and shatter.

41 And as to that which you saw: the feet and toes,
part of potters’ clay and part of iron; the kingdom
shall be divided. But there shall be in it the
strength of the iron, because you saw the iron
mixed with miry clay.

Da 2:40 Y el reino cuarto sera fuerte como hierro; y
como el hierro desmenuza y doma todas las cosas,
y como el hierro que quebranta todas estas cosas,
desmenuzara y quebrantara.

41 Y lo que viste de los pies y los dedos, en parte de
barro cocido de alfarero, y en parte de hierro, el
reino sera dividido; mas habra em €l algo de
tortaleza de hierro, segun que viste el hierro
mezclado con el tiesto de barro.




Da 2:42 And as the toes of the feet
were part of iron and part of clay,
so the kingdom shall be partly strong
and partly brittle.

4% And as you saw iron mixed with miry clay,

they|shall mix themselves with|the seed of men.

But they shall not cling to one another,
even as iron is not mixed with clay.

Da 2:42 Y por ser los dedos de los pies en parte de
hierro, y en parte de barro cocido, en parte sera el
reino fuerte, y en parte sera fragil.

43 Cuanto a aquello que viste, el hierro mezclado
con tiesto de barro, mezclaranse con simiente
humana, mas no se pegaran el uno con el otro,
como el hierro no se mistura con el tiesto.




Da 2:44 And in the days of these kings, the God of
Heaven shall set up a kingdom which shall never be
destroyed. And the kingdom shall not be left to
other peoples, but it shall crush and destroy all these
kingdoms, and it shall stand forever.

45 Because you saw that the stone was cut out of the
mountain without hands, and that it crushes the
iron, the bronze, the clay, the silver, and the gold,
the great God has made known to the king what
shall occur after this. And the dream 1is certain, and
its meaning is sure.

Da 2:44 Y en los dias de estos reyes, levantara el
Dios del cielo un reino que nunca jamas se
corrompera: y no sera dejado a otro pueblo este
reino; el cual desmenuzara y consumira todos estos
reinos, y €l permanecera para siempre.

45 De la manera que viste que del monte fué
cortada una piedra, no con manos, la cual
desmenuzo al hierro, al metal, al tiesto, a la plata, y
al oro; el gran Dios ha mostrado al rey lo que ha de
acontecer en lo por venir: y el suefio es verdadero, y
tiel su declaracion.




ead of gold = Babylon

Chest & Arms of silver = Medo-Persia

Belly & thighs of bronze = Greece
Ptolemies, Seleucids

Legs of iron = Rome
w. Rome, e. Byzantine
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Fget(s) of iron & clay = Islam - Sunni, Shia_
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Ps 35:5 Let them be like
chaff before the wind and

let the angel of the LORD
chase them.

Ps 35:5 Sean como el tamo
delante del viento; Y el

dngel de Jehovd los acose.



Da 2:46 Then king Nebuchadnezzar fell on his face
and worshiped Daniel, and he commanded to offer
an offering and incense to him.

47 The king answered Daniel and said, It is true
that your God is a God of gods, and a Lord of kings,
and a revealer of secrets, since you could reveal this
secret.

Da 2:46 Entonces el rey Nabucodonosor cayo
sobre su rostro, y humillése a Daniel, y mandoé que
le sacrificasen presentes y perfumes.

47 El rey hablo a Daniel, y dijo: Ciertamente que
el Dios vuestro es Dios de dioses, y el Senor de los
reyes, y el descubridor de los misterios, pues
pudiste revelar este arcano.




Da 2:48 Then the king made Daniel great, and gave
him many great gifts, and made him ruler over all
the province of Babylon , and chief of the
prefects over all the wise men ot Babylon.

49 And Daniel asked the king, and he set
Shadrach, Meshach, and Abed-nego over the atfairs
of the province of Babylon. But Daniel sat in the
gate of the king.

Da 2:48 Entonces el rey engrandecio a Daniel, y le
dic muchos y grandes dones, y pusolo por
gobernador de toda la provincia de Babilonia, y
por principe de los gobernadores sobre todos los
sabios de Babilonia.

49 Y Daniel solicito del rey, y €l puso sobre los
negocios de la provincia de Babilonia a Sadrach,
Mesach, y Abed-nego: y Daniel estaba a la puerta
del rey.




Ge 3

Ge 6

Ge 11

the fall

the flood

the tower

Ge 3:5 "For God knows
that in the day you eat of it
your eyes will be opened,
and you will be like God,
knowing good and evil.”

Ge 3:5 Mas sabe Dios
que el dia que comiereis de él,
serdan abiertos vuestros 0jos,

y seréis como dioses

sabiendo el bien y el mal.




The Kingdom

Heb OT - Babel (269x)  Grk NT - Babylon (11x)

Ge 10:10 And the beginning of his kingdom was
Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the
land of Shinar. (=" use)

11 Out of that land he went forth to Assyria. And he
built Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah,

Ge 10:10 Y fué la cabecera de su reino Babel, y Erech,
y Accad, y Calneh, en la tierra de Shinar:
11 De aquesta tierra salio Assur, y edifico d Ninive,

y d Rehoboth, y d Calah,

The first one'world leader (the rebeller), government, economy, religion, language



Ge11:4 “...And Ge1i:4 ...y
let us make a name for ourselves, hagdmonos un nombre,
lest we be scattered por si fuéremos esparcidos sobre
upon the face of the whole earth. la faz de toda la tierra.”
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“land of Shinar” (4x)
“land of Chaldeans” (75x)
“daughter of the Chaldeans” (2x)

“land of Merathaim” = doubly rebellious (1x)

“desert of the sea” (1x)

“Sheshach” (2x)



Je 6:19 Hear, O earth! Behold, I will certainly bring Je 6:19 Oye, tierra. He aqui yo traigo mal sobre este
calamity on this people-The fruit of their thoughts, pueblo, el fruto de sus pensamientos; porque no
Because they have not heeded My words, nor My escucharon d mis palabras, y aborrecieron mi ley.

law, but rejected it.

2Ch 36:14 Moreover all the leaders of the priests 2Ch 36:14 Y también todos los principes de los
and the people transgressed more and more, sacerdotes, y el pueblo, aumentaron Ila
according to all the abominations of the nations, prevaricacion, siguiendo todas las abominaciones
and defiled the house of the LORD which He had de las gentes, y contaminando la casa de Jehovd, la
consecrated in Jerusalem. cual el habia santificado en Jerusalem.




Zec 5:6 And I said, What is it? And he said, this is
the ephah that goes forth. And he said, this is their
form in all the earth.

7 And behold, a lead cover was lifted up, and a
woman was sitting in the middle of the ephabh.

8 And he said, this is wickedness. And he cast it
into the midst of the ephah. And he cast the lead
stone over its opening.

Zec 5:6 Y dije: ;Qué es? Y él dijo: Este es un epha
que sale. Ademads dijo: Este es el ojo de ellos en
toda la tierra.

7 Y he aqui, traian un talento de plomo, y una
mujer estaba asentada en medio de aquel epha.

8 Y él dijo: Esta es la Maldad; y echola dentro del
epha, y echd la masa de plomo en su boca.




Zec 5: 9 And I lifted up my eyes and looked, and
behold, two women came out. And the wind was in
their wings; for they had wings like the wings of a
stork. And they lifted up the ephah between the
earth and the heavens.

10 And I said to the angel who talked with me,
where are they going with the ephah?

11 And he said to me, To build a house for it in the
land of Shinar; and it shall be established

and set there on its own base.

Zec 5: 9 Alcé luego mis ojos, y miré, y he aqui dos
mujeres que salian, y traian viento en sus alas, y
tenian alas como de ciguena, y alzaron el epha
entre la tierra y los cielos.

10 Y dije al dngel que hablaba conmigo: ;A donde
[levan el epha?

11 Y él me respondio: Para que le sea edificada casa
en tierra de Shinar: y serd asentado y puesto alld

sobre su asiento.







